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<2019 11 B 23 B (&) » Saturday, Nov. 23, 2019

9:30~ [ZfIFH%A Registration
10:20 |7—%>av 7 Workshops
{ =1 = = = 5= =
12:00 F1E 142 HE 2 EF 143 HE
REFEEHOHEETAICE T 2HHBCEBEDR S [BzoNdZE] EZDRICHDHD HBEITADAEEHEIC
BEE T GRRAY) EHEHH (REEXERT) RIBEE |%»25:20 [HEI5] & T#£5]
(FINKRE) #EH{AEH UWMNKE) BHE (HAZFAR) THLH S ERTBHEAR) BEEATF (BMLFAE) WMLEMN (@
p.7 AL FHRAFEPAZH) LtEEF (BEHILKF) p.8
11:30 KR & —%K[154 #=E] Poster presentations
12%40 ® VIR LKRENEKPT S RIEEERIORS [ESEEROLERER |HARZBL A~ K> 758 HSIEH Yu Ting (National
' FEEOREE— BTN i%&ElKEE—?"—E’%U)@J DEFFRICE T 2EE— |(ORIERBOLE —%  Chiao Tung University) LAI
EJ & [RREE] WAh—ATOFER— EBHEOSHT \EH 4 28175 B [Yuwen (National Chiao Tung
[BENEE] ~— |5, #. hoBE— [EAR (U -) Bl HHCH>T— University)
KANJAMAPORNKUL TEERZ (NTAK MUTHI Afifah (£RA |[XARRIIERFOEBICE
Sathida (KFRAZ) ) ) DEvrLeil) LT,
p.10 p.10 p.11 p.11
FfZek  Oral presentations
% 1E[142]7% : ERER % 22[143] A ARE FE3IE[152] Ax: LAR [FE4=E[163] As HHERKT
O EROLI)yIELTOE |TRMEZATICEDICER BBBALAZBETOBEES |[Pragmatic Analysis of the Inaugural
13:.00 M-EXFETFI/X P EDHE | DERB DIEE—XEEE & B# X & |Speeches of Presidents Obama and
) "o - L EE BEKRF) SFY—nAPHBAA S |Aquino: A Comparative Study
13:35 sl (PR HRPEEE (FRDKLFA |GUERRERO Maria Leonora
p.11 p.13 %) p.14 |(Philippine Normal University) p.15
@ |HFEBABEEICLIEAE RETAHICBT28BUME FIARBISICEIT2PEZEET  [Pragmatics of the Japanese
13:40 |X &7 7 —KRIBOLLRERR HoLBERIE C MERE 3 X1 3R] ofEL4IFIc  finstructional speech: Grammatical
) E2EN CIRCEHE) TADOREBMEICDOWNT SWT —HAE - 3E L Dt [constructions and social meanings
14:15 EBHEDR (REBAY) BBA T — of women'’s language
ZE (BHEKXRF) HIRAMOTO Mie (National
p.12 p.13 p.14 [University of Singapore) p.16
{KE8 14:15~14:30
% 1E([142]7%  $hEAARR B2 E([143] Ao BHE FE3E([(152] A& KIxE B 4E[153] "4 BIBExE

14:30

15:05

15:10

15:45

[Special Lecture]
Affection-based face (15

) and its interpersonal

Searle OFFITAD
|7 % assertive & expressive
DEFE —HAFEDXRK
R/ X/ &0,/ FNFA

YRRIC

REE X —ILICH 1T BARMELE
AbTZTY—DBR/IIONWT
—JFLAEABAEFEEZ
HRELT—

Using Board Games to Support and
Enhance Speaking and Pragmatic
Skills in English Language Learners
DUNKLE Shane (University of

functions .
Brof. RAN Y ) HEBI— RS (KBRAS) Chicago)
o ONEPINE lxpsa (s HA
(Guangdong University of SEES) p.13 p.15 p.16
Foreign Studies) - .
. S[EWRLEY ICEET 58 HBHARBMBOFEEFEICHST  [Monologic Deixis: Two Distinct
14:30~15:20 (50 min.) s _ } : )
AR 7t X—BARER EXMER Conceptions behind Reflexive
BE~DIGHEEBERELT oREEER CGRIbK®) Speech Event p.17
PHEE (BABERT) KOGUMA Takeshi (University of
Shiga Prefecture) 1IZUTSU
Katsunobu (Hokkaido University of
p.12 Education) KIM Yong-Taek
p.14 p.15 |(Georgia Institute of Technology)

K28 15:45~16:00




16:00~ £E#% General Meeting [141 # =]

16:20 | (AKEDT—<IZDOWVWT - KEXKKREDHKEKL L) p.17
16:20 4B#%585E  Plenary Speech [141 % ZE] A% : BHER (RETI=MHERT)

17€5o “English as a Lingua Franca: The Pragmatic Perspective” Prof. Istvan KECSKES (NY JN3ZA%) p.18
18:00~ PER#E4  Conference Banquet 4 S8 6 4L RE 20:00 8 TFE p.19

«20194 11 A 248 (H) » Sunday, Nov. 24, 2019

8:30~ [Z{IFEsE Registration
I FEFz  Oral presentations
% 1E[142]7%  IMRREX B 2E([143] 8l hfiEE B 3E([162] 8 FART B4 E[153] Aa kFEE
® [FESHrOOEWREL -BEZE BENRROEEBENGMAIC [E - 1L - FAEXEEZH well, A Conversation Analytic Study of
9:00 |EEERE -(untul Zdhc BT 2ER — [XF@Y D |bon, bueno (B3 2% AR |Doing Challenging in English:
{ YU Jooyoung (JLINKZ) NP] %@ — SRR B Focusing on Appendor Wh-
935 EAE (REAR) SHE (FLshAs) Questions 0.25
p.19 p.21 p.23 |JONES Sally (Nagoya University)
® |BERFBICHTIRNAMOKRE |of+RZAOER L DR [EEERi~—H—ICBT 5 H |The pragmatics of three Chinese
9:40 [BERE (NUNERAZF) % XS BRAT T speaking of reformulation markers: ‘Zhe Me
! R (BREAT) hixic which & [Z25W0WziL] ofF [Shuo Ba', ‘Ye Ke Yi Shuo’, and
1015 GeBAZ) $AkA (BE [SEEEMI ‘Ye Jiu Shi Shuo’
KF) LR (KRAZE) HEZETF |PANG Longjie (Nagoya
p.20 p.21 | (KRIAZ) p.23 |University) p.25
@ AL BEIAR EE0ERERT [VEC REEIZHE [ A4 7 A1) OFH A Study of the Speech Event of
10:20 | [Invited presentation] A 1220\ T EHER—CEIL DR SH S [Offering’ in English from the
{ Fias Topic Transition Signal |8 ERBULKT) — Viewpoint of Politeness
10:55 in Mandarin Conversation JIFdERREE (ERAZF) SUZUKI Toshihiko (Waseda
Prof. YU Guodong University) SATO Ami (Nagoya
(Shanxi University) University of Commerce and
p.20 p.22 p.24 Business) p.25
fKE8 10:55~11:15
% 1E[142] A= &«0B=E B 2E[143] A EIE % 3 E[152] A% EHEHE B4 E([153] Al LA
[SHBNT 2EmIEID BEERE (X+EoAT ] O vk /L—7HEEEICHT  |Onomatopoeia, Translation and
11:15 |5, BFEETFLE | £ BOURAE-—AGBREFLES (242 /K74 b2 XD — |Relevance: A Corpus Pragmatics
U BEoMAZEHT2EREER |(hdor?— FEHLOHNMIEELT—  Approach
90 Lot (@Rks) I (ERETAS) B ASET KTEAS)  SASAMOTO Ryoko (Dublin City
WL (hkAkZ) BfEH (& University)
p.20 A% p.22 p.24 p.26
© [XFERWREEOLERE |insubordination L 1EE M : B MBEITAICH T 55| BEH Pragmatic functions of gestures
11:55 BeZm7ot R —Twitter [[BERHEMEEEZ RO that Bios |- T) @@L &4—> 7Y%  |inLland L2 interaction
! M&®IE] & EHIC =) A NZHD gES IKE Saya (Sugiyama Jogakuen
12: - N - Jp—— _ ) .
O mieE i) FREE FRXTAY)  EEEM EUEBEHEF  University)
p.21 p.22 p.24 p.26
BE{AE Lunch 12:30~13:30
1330 Yy RYUL[BEF-SE- 22 cb0aiar—>aryoEtlREE VISR ZA] (41 #HE] &
16%00 EE M/ -k ERXE) FHEXE (FHAE) BHNS WNARE) 7e WHETF EREZAF) p27
16:00 FiamHUL&D Concluding remarks [141 #E]  16:15 —9RTFE p.28
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118238 (XEBQ)

248888 / Registration (9:30~)

D—23 3w / Workshop (10:20~12:00)

FB1E[1428=F] 7—%¥av71 /Workshop 1(10:20~12:00)
O LEFBFENDERITAICHIT DR OIBEDR S

SREET (RRAF) BEE (REBEXARD) BREXE (RNKRD @K U
AF) BHEE (BAZFKRE)

HEESFEFEDERITAICRIT DR OERE DS
BEST (RRKF)

HETHBICRH T, BEED D LOFMNTZ & ORI S TN D O, [>T SRR 2 £
DOMNIFEFIZEHETH 5, HEROFXIHI 2B 57 ~ DRI LFEFRNE & FEXAL, KEESHTIZ BV TR
58\ B 242D T (Heritage 2012a,b 26), d8ak T HGEOROX A IV VI HIT X > TOREND
B, HEFE L TVHIEHOCB EHROBMRIC L > TEDORINFITITEV DR H D, KFIC 7%9%;
BT, DGR - ERK)) RO R L, ERA7RERRE S %/@%ﬁ“é*&%%ﬁzét L
AR LEORT R N—TTOIREINEZ D ANLHLND L DI TETWVDHH, FEIZHEL D n’*ﬂ@
BRIZIE, LoD A S — & ORIERRCEAFIC BT 2 2R LI LIER 6D, KT —2 v a v 7T 4 o
FH AT A2 L, REEFETEIICE W TERMENR ED L DRI, REBINDLDONEZELET D,
2% SCHk - Heritage, J. 2012a. Epistemics in Action: Action Formation and the Territories of
Knowledge. Research on Language and Social Interaction 45(1): 1-29.
Heritage, J. 2012b. The Epistemic Engine: Sequence Organization and Territories of Knowledge.
Research on Language and Social Interaction 45(1): 30-52.

IERBNETLER D )V —T D —DICRIT DREEDA—EDXIN
BB (REBEEAS)

A%F T, TOEIC® Test @ Reading Part OX}HEZEICH W T, EN—H L o728 0
TN—=T A UN=NE DA —BUTHIET 25T 5, AREDO 7 V=TT =7 (LT GW)
DOUVWTRHEIN 22 DT, B2y D EBUTIES S ERSCBEA IR Z R T 50 TIidn<l, Eﬁmﬁ)’%ﬁénf
WHMEIZOWTORMNEEZHRRT DL NI R THD, LER> T ERE—BIEL721FTRL<,
EANELWERIZES 2 GW TR S5, HINTMEN—EET ., MEICE D % PR
WAV E. B UDﬁ KO)E”%%Z)*‘K*@’I%YE’@%E& ELTHEmENLDZERH D (f.
Pomerantz 1984), $£7-. BRI A2 ER N RSN T, HMORENL, R —ENEERIC
EHTE WIS 20, _@J: DA R ES L (OF) —BoOERTTND, 4% GW &R
Ak & DBIR A METT D,
2% ik: Pomerantz, A. 1984. “Pursuing a response.” In M. J. Atkinson and J. Heritage (eds.).
Structures of Social Action: Studies in Conversation Analysis. 152-163. Cambridge: Cambridge
University Press.



RBDERT /N R TT (VD) C&l [CRDIBFRERAMDIER
RISE=E (F)IKRZF)
AEXRTIE, ENINV—T U =2 IZBIT2FEERLORLD L0 20 L, TT (WD) Z&)
EWVHHEELOBRARNENOHERE MR T 272D T N, AL LTHOWLND Z L& T 5,
[T (W9H) T &) IZXDMERRERIT, BEEE OBfREMZIRT L, T FOMEGEH DL WVITHEEE L
VRV MIT %, ZOR D RISEL, TRV L2 5 X O R 1H 5 Z L BHHRE SNDHT2D
(Heritage, 2012), I FN A OZNE TCOBMRERDOVITRTR, £O XD REFRNBRNT &
EEET Do To& X, IENEOBFBARICN L, T FIE. BHOBMERVINCERR>TNDHD
MERTZET, MRLEEBH RN 2 FTRET D, Zokd, [T (W) Z&) Tk 58
BRI DOIRIT, EVOHGBREZHER LA I 12DDT A A ThHD LWV D,
2% ik : Heritage, J. 2012. Epistemics in Action: Action Formation and the Territories of
Knowledge. Research on Language and Social Interaction 45(1): 1-29.

UV« DS UNEUTOREBERIZEICHIT DR BIREE E5RHI RS > A DFEEE
BARKRE (NUINKZ)

BRI DNREE FF OB R LN IEGEE ) V- 7T 0 & LTHW TR T 286, Habiic 2472
g Z R0 TR Ry 5858 (B 23485 —3B72 T 03856 N UILLIIMER S S, 20 X 9 22k
HEIFERR L, “oh”72 EDIFERIILRVOFEE, 71 Y 7 4 12 EDRTRGET YA AT KB A3
BlE2E5, ARETIE, BRAKRFZA EHFPAEORFEE ORISR E L, Wi RGEOIREET A >
DENVEZIUC L > TR INDFREHMOARA L VAN, HAETAORERE EISBEDY G TWENE
FLIR T B, FRIC A FREED — I OFEAI 2R Y IRT 2 & TN ERT L 9 B FRERCE SR EZ H T,
T Hh” T E A GEITEECRIE A IR THEATA L EICED 20 L, £ihvh
DR OGAT T2 ORI E B 2B BRI AN IR > TWND ] EWNW) RZ U RERL,
ZIUC K S THFENPL OB ZFNAL Z N TE 52 EEm L 5,
2k . Heritage, J. 1984. A Change-of-state Token and Aspects of its Sequential Placement,
In M. J. Atkinson and J. Heritage (eds.). Structures of Social Action: Studies in Conversation
Analysis. 299-345. Cambridge: Cambridge University Press.

REBEABRICHITDZEN ME0H] DVRIXY
BHE (BXRLZFKE)

AFERIT, FEERGEEE CTH DO RFHE L RFAELITL D, FREIC L D8 Nk % D600 O 515
ERAWTONT %, ZoHmTiE, Tk ey 7 Lo T0D, FAOT vy =7 MM BT
%) HMEEE] & THEHSHECTHLEGEICET %) Sl &\, 2204 A TOH%E
D DHBMBERLORERE, EFIEN, B4 2B CHEITA%2E S b, AKX T, &<I2, HE»D
T KA AREZ SNTZBEOFRAEDOKISEESE LT L VIZERT D, 7 R3S A& RN
LTV D T ENTITIRSI N o T2BE, E, AR E R A5 ETO M7 7 1o
D, BB N T T NOHNRONPNED L IR EINTWDED, Ot A TBW T, JGE
D& (oh 72 &) L HAGEOREWEF (Ihbd) 72E) NEDIHITENWGIT o TWD 0 E Rl 3
Do

F2E[143H=E] 7—2a3v72 /Workshop 2(10:20~12:00)
@ HAONDIEI EZDH/ICHDIED BRTADHNEBHBICHDSED &
& THBY

TMB55 (RRBJBEAS) EENF BINZFAS) BZMAN (BRELZFFRARFREHAN
28 LEEF (mEMIIKE)



[RZoNDCE] EZDF/ICHDIED : BRITADHNEZBHBICHDSED NEM] & THE]
ZA—=NFAT— TEE5 (RREWKRF)

SNEREIC L 200 LV DBICERT DL, FEHENE _SFHEL LTHWD IE3BOEL] ITMA,
LR & L CoO%GEE (English as a Lingua Franca, UL T ELF) <855 350fH (Translanguaging,
LT TL) Z@L7c THiEEEOILEA] 23, BR5550 - OB REFF AL LD TR LA T
WD ZEICRDOMEND, I T, RKUV—2 v a vy 7 TiE BEEPVNCEADY G-oTRY L0
L0, £, BETUONCESERBZHZ ONIDICET L HEEERT D, BAMICIE, BARANTE
FEEREEONERIA LB LT TSEOHEIS] L LToORD &0 E2od 5 &3z, ELF BRECTOH
ANFGEEHAE I L DBEHRERB OB, 612, TLOBMEEZHEH L T, REEEG0EEKOSIEE
BN BSHEFENVINIFTERBZITO, I8 22005284535, 0 LT, HROEZEHE
CHEHmRAIEZ B A, € OEHZEE ST 2 BRCO DR I8N AT REZR Oh, MERE T 5,

BAANRBFEEDGEERMEEHRERE  REBEF vy MERMEX TORERITELLER LT
MBEs5 (EREEAF)
ARFEFRTIL, FHEATA TOFFER & 2 58 B OBEILAIC OV T, BARARESEE LT (¥t
WLIL) IZRDEFEET v v MERIEXTORERBLZ HITT 5, ZHET, KERBLE, 25T
O (BT 2018) CEL TOREHNE & ORRRHE SN TNWD 0, KFEEELTORERBLE
A R BR OB AR S C Rl L7 FZRIE, B R OR Y B ST, B 5H O A B4 #eE L
TV iR (FEE(L) (Clark 1996) »HaEEE F v v MERMEXLZ oW L7-FER, 25T 1 20
FEREIC T LBIR A s T D ERBLNZ <, T v v MNERECTIIRERBL L 0 & BE G M OME 4
HRNZD-o7z, ZOXIIC, AURERITSH, MASTHOBERICL > THERRRD 2 E0b,
AEFRBLOFERFROMIEIZ R 2 = HNE 2 HEN TENTRRIC, METHDbRW a7 7 2 MZ
JE CTEMEATA] 1220V T, FFEEDE LS LTS BB EET 5,
&R - (1) Clark, H. 1996. Using Language. Cambridge. (2) HT7DRE 1. 2018, [HAFED =& %
FRCR BN D REEOMRIAIE L (T LA K AT 7 Fv—) LHAINE —MFEOREZFOMY KL -
INT T =R b=, THAIFRE 2 FHFERRSTREL 14-17.

English as a lingua franca (ELF) TOBARARZEEAEDEKRKRIZOERESSEROHE
2T (BRLZFKRE)
AWFE i, English as a lingua franca (ELF) TOXIEEICZEIT 5, HARANFGEH HE I X DB
RELOBE, #iEL, ala=bF—Tar FOMRE, B ERKEIITOBLENGM LD, 7V7T
HHIZH1F % ELF TOXREEDMNEL X 7= Asian Corpus of English (Kirkpatrick et al. 2019) ',
HA NGB B I L DR OFEHZ o8 LI2fER, X F~ORTT 47« HRT7 A4 bR A, FE
FENEDOARPIE S, SRR O 2R T & Vo TBEREO RIS L O 7z, BERFR B M S8
IR A 72 BEDILTE Y (Overstreet 1999), #KaED H D ZERKIZ AT 2 BEBRORWIZEB N T, &
HEBCHBRRES L 725 2 L 72 GEMHGmA - SKGERER LOHIKRE L THIEL TWD Z LR
ST,
& 3wk : (1) Kirkpatrick, A., Lixun, W., Patkin, J. and Subhan, S. 2019. The Asian Corpus of
English (ACE). http://corpus.ied.edu.hk/ace/ (Accessed on 6 October 2019). (2) Overstreet, M. 1999.
Whales, Candlelight, and Stuff Like That. Oxford: Oxford University Press.

FEXE I )L —TBHEITAICHITSD Communicative competence & L TCD Translanguaging
WZHF (BALZFRAZE BEAAFED)
ARERTIE, TUVTANEFEE, BRNFE, TAVIANITN—T T RAEZ b (BFEE) 67D
T — T HATAWNTOD, Communicative competence (Hymes 1972) & L CHOSiEL/X—FVJ —
fifi i 2 855750 (Translanguaging) (Garcia & Wei 2014) OFfAN S BT 5, T OfE R
ELT 2ROZEEFFE LTIRET S, 1) SNEOFAT BITERSHEIA T, E@EL/3—RY
—SL LT, WETIIRL, BAZE WHREICL>TIIAARFRT TOBEAESE - SMEE.
ANFEICE > TUIFE i) 2HL, a3 a=r—Ta VB E L THETA2ZTT 5, 2 2
DITa—NNVHEET0 7T ATIE, REENE I 22— a VDT &L THEETLILD L
HHILTWVDR, ZAHIFMSZ L CHEE, BT 200 ThHY, 2O, #HEEIHAPHVLNT
WHRTHD,
2E ik (1) Garcia, O. and Wei, L. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism, and
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)

Education. New York: Palgrave Macmillan. (2) Hymes, D. 1972. “On Communicative Competence.
In Pride, J.B. and Holmes, J. (eds.) Sociolinguistics, 269-293. London: Penguin.

HEREHIRE COZAEEMNCRD NS VRS YT —I VT ENIVFE—S T + DFER - 7 < 5788
TRZHIMNI
TEEF J(BEMIIAF)

AFFTIL, 7 Vv (CLIL, Content and Language Integrated Learning) (Coyle, Hood, & Marsh
2010) &Y Adviz, AN X 2 EFEORBHR DT —F &b L1, FEBEN N T AT T
— (HEEMEOMAERSHEL /= M) =2 WL SEHEFEE) (Garcia & Wei 2014) °F
WY R EDTNTE—F NG FHEIRZ WM L, £EE OMAEITA, EROHELZIT> T
HO0 FER AT AICER Lot LT RE2HET 5, VIR TlId 505, @mRAEL IR
& LT T, @B L L CoPEEE (English as a Lingua Franca) O TH H M0 K L2
SWELOMERD, FEEL Gl LIcRETIIM S35 COBLEFMN A b, WM THAERANOE
IR TFRVIC X B RE O LITANBIE ST,
2% 3wk : (1) Coyle, D., Hood, P. and Marsh, D. 2010. Content and Language Integrated Learning.
Cambridge. (2) Garcia, O. and Wei, L. 2014. Translanguaging. London.

N2 —H &K / Poster Presentations (11:30~12:40)
RRAZ—FHREG [154 HE]

1. I RDBUKRIZN'FKBAT DRFEDREE— EENEE] & TPUMEEE] H'S BENEE] N—
KANJAMAPORNKUL Sathida (KBRS
ARFEFR T, BFHITE D DEIEOFH ] 2000 R LRBNEHT 23588 OREE O %
B, TNENOREENED L I IBEEMREE | ITBITT AN OV THLNITHZ LA HB
LD, MVIRLERBLOMREIZ AT 2 &, KR E ) HHFEOHRFEOMELE] TH\ o6 TFIIZEK
SHEREER ] EWVWOKEETH D B X BN, EBEOIHFEE DX DI WIEE S TR, HED
FERIIKT L THHHED BIEOEH | ZI5ETHZ LI EHDEE25, =0 NEEFEOFRE) &L
T, VIR LKRBUC L > THREEFH O [HEMRBE ] THIIAREEE | TTRERREE] &) 3 FHORERE
NEFASIND ZEDRALNTZ, L L, HFROMEELE W HBLENSEE 2 - L& EHRNOMES 2
ELWEEZONDBOIRLEHZAWVWDIEAL LTL, Ebonts2R, THEWREE) & I
SRR K0 b, [EMREE | O PMEMIZNE DD TIEARWNEEZZ Hild,
ZE SR - (DB 71997, TRFEICBIT A<V L>—TFT VEFBMEERE LT—), [FiH
KFAARGENIRHEE L ¥ —HHE] 9, 47-67. (QHFHE1.1992. [RFEOHFKE L TOL VKL,
[ ESZE R AT S 104 AFZeis4E] 13, 267-302. ()HEFAL—.(1980) < W 222 LD CiE—H -
BEEE LR ] B - KIEREES.

2. ZNEBERNOSRDLMBAERZZEDENT— AMOERE, #., ADBE—
BENRS (U\DA1KE)
ARFERIT, REEITOFELLEA L, BAFEFEE L AARARFAELOARSFHEOTTO LFAAXR
FEEEE DO— NFROIRIR & Z X9 5 BEOFAN SEEHGR (S I - B, 2003) 26235, B
W, = X —TAToT 4T 4 %RESTD ), ), [F OBAREFE CoOMHAE2THES
5 BT, FEIERED A 2 B a—THBIEDBRR-FFSFERGREED, DT — X OO H
KREEFEHITAARNE BRI~ AR Z GG TRIISIS U T, BIBICRIR L, HEITATOT AT T
T AR H LN otz L, EERIQTASHENED L ) e — AHEHEH L TW 500
ESEAICITHEL TWARWEA b o7, B HICKSZEDA 2 B a—nh, BMNRHEFSE
BER DI E, BRERIERR A~ DR 2 Ip B0, ZOREHR L L TOHGRICH TRV A A 6Tz,
SEICHR - (DA e o7 « B B 2003, [ AR E WD Z & —BmFE5m 06 O] BT - b
ft R
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3. BERARDLASRIRDERICRITSBE—BMDDHN
DoEERE (7' —)
INERBLE LTAS HVWOLNAHEEIZ, XY v T 7L —XEART 4 a—0OlAEDLERD S,
PTHFY v F 7 L—RACHEMELHNND =T, AT a—DERICF ¥ v F 7L —X LT
HENTIRT 5 HENETEND HRIRMEMEE] 2RO RNERBUL, FHIEAWIR L £, ARJE
FTIE, Y v T 7L —RXEART 4 ab—OBTEENFIET DHIRE 52 5 HHIREMEICR L
T, HBEENER - BEWERONE 522 A= ALNODTIRD DN, AV H )L« A—ZH
i (Fauconnier 1985) MOPe7 2 IV TELT 5, BARMICIE, INERBIPEE T 288D A ¥
L+ A~_— 2 |Z%} LT Dancygier (2005) <> Dancygier and Sweetser (2014) TH# R I L7-
viewpoint M 5-Z 5 Z & T, fRROER—EMENIS LN D Z L E2RT,
2% 3wk : (1) Dancygier, B. 2005. “Blending and Narrative Viewpoint: Jonathan Raban’s Travels
Through Mental Spaces.” Language and Literature, 14(2), 99-127.  (2) Fauconnier, G. 1985.
Mental Spaces. Cambridge, MA: MIT Press (Rev. ed. 1994. Cambridge: Cambridge University
Press).

4 BARBEA Y PRI PEBORIERIZOLLE —ZIEY A VICRITD MBE) Z2H<>T—
MUTHI Afifah GGBRAZE)
(ZE LT (I TO7 = A A& T aREERE VD, SR a I a=r—Ta U721 Thel,
R EDODHFEXNGRETIER - BRI L D2aIa=r—vaoFicbiBobivd, 7208, FIG
(1999) I LB &, BibH o L id, fERBG D=0 DA L—L & LT, BriEOSFTICRE ST
WTH SO EZYMTFT 00— E LT, ELITEE#ROBNTO~ T —2EaESE5 b
DELTRESNTWNWD, TNEEZD L, ZRITENZ L > TENEINDAREEDOH DX T T 47 -
TzA AT EDLIITEESNTNDD, SESCULERNERLZAREA V RRU T OEEIEY
A TIRHEDL I BREENRINTNDDN, HHEMNIT 5,
SEICHR - PIRHE . 1999. TTESIE/RFFAT) B « BERREH O « FEE RO, e R E ]
23, 179-189

5 How yousay “thank you” matters: Grateful & Apologetic Gratitude Production
and Perception of Mandarin Speakers
HSIEH Yu Ting (National Chiao Tung University)
LAl Yuwen (National Chiao Tung University)
HKARRKRIIAERBDERBICKID., FvrILERDFUL,

HARFEKRD~@D / Oral Presentations (13:00~1545)

MRERE 1 E (142 H=E]
FEDD : B8R CARAS)

(D13:00~13:35

BIROL FJy D ELUTORM—IENZET DA FEDLERD 55—

gl (PRARE)

ARFIILED ¥ VT EICERE ST HZ & T, ZOMHAFEREREL MY v 7 & LTORMA
HOMNCT D, 728 2, EE0RBICBWTIL, FEITME FICH S O T EA SR R1E
L. BWURRENRRENDZEEERT D, ZORDIC [EOBRBIEEIINEDOZ 77 2Dk )i
ML) OX I EORELBMELZ DT-DOERMRESR L L CERBHNONS, X
imﬁwfm\%%A%@bﬁ%%%@ﬁ@%%@Eﬁ%ﬁ?t@mﬁ@ﬁﬁw%héoE%Kﬁ
BRRED TR & DHL O & 5 A @*ﬁ#f@#éo_®*@%mw1\%$@%ﬁéﬁ%¢5
&[RRI %ﬁ%@u@%& 2T 5 E WO BRI E B A FREL T 5 2 & A EMRO SUEERIC
LHERFETHD, ZTOXIREROL N v L LTOREE TBURHAGEE %ﬁ%:~n
A ROEH—T A A2 b« flSCF - FEELD O IE L7 A X > TRasE 3 5,

11



213:40~14:15

PEFERFEGEICKIDEAREBXY D 7 —KIFDLLIRERIR

HHEW CIRICEHE)

AFEFIL, Ar (2016) NHDOEFEEZ ST, #E (2013) 2O LTZEITIE 2 &L T,
EAFEE A ABHMN A AREBEA X 7 7 —RBITHHRMEROT 77— FE 2B L, B
EICBIF AR U AZ 7 7 —KHOBROTHIZHOWTERRS, 7=, XWR72 L. XRH Y oL
NOGE., AX 77 —REBE~ORELZRF L., WRKBEDOEEIIZOWVTim LT, T,
HARGIZEY B e s, PEARRESESIE Y (X280 0 Fail~7- BT, FEA
HARGESEE O 53, HENHARGEHENA S b AR A F IR b oz 3 B
ThdbZ EaxE LIV,

SEZHR (1) ARAEE. 2016, [ HAGERGEGEIC L D HGEOL4 FiEhGafm e 7 L—2a ), TH
AFRAE AR oUEEDL 16, 530-535. (2) ## 55, 2013. [HHEIANHAGEFZEHEDA X 7 7 —RKE]
PRI BB DB B & A ¥ 7 7 —HARICE b D Ak i), TEei Sefeargel. 34, 1-
14.

I=O : $BENER (BERARE)

(314:30~15:20(50 min.) [Special Lecture]

Affection-based face ([EH) and its interpersonal functions
Prof. RAN Yongping (Guangdong University of Foreign Studies)
Abstract: Face, emotion and relational work are closely interwoven, their interrelationship needs to be further
explored in different social interactions. In Chinese society it is more generally accepted that creating or
maintaining interpersonal relationships (guanxi, %) is heavily based on everyday renging ( N\ 1%, lit.
favor/doing a favor ) and mianzi (face, [fi-f) practices, otherwise interpersonal relationships are most likely to
be damaged. Drawing from the Chinese data of interpersonal conflicts and their dispute mediation, this
presentation analyzes how gingmian (11, lit. affection-based face) is interactionally damaged and then
reestablished between the participants in Chinese context, on the basis of a gingmian-threat Regulation Model
(QTR) (Ran & Zhao 2018, Ran 2018), specifically the focus is put on how gingmian is interactionally achieved
and how it coordinates with social actions of renging and mianzi and finally harmony is fostered. For the
implication, some refinement of the concept of face (for instance, by Arundale 2006, 2010) is proposed, thus
providing new insights into culture-specific face as well as the dynamics of interpersonal relationship
management.
References:
Arundale, R. 2006. Face as relational and interactional: a communication framework for research on face,
facework, and politeness. Journal of Politeness Research 2(2). 193-216.
Arundale, R. 2010. Constituting face in conversation: face, facework and interactional achievement. Journal of
Pragmatics 42(8). 2078-2105.
Ran, Y. P. 2018. The Renging Principle in managing interpersonal relationship from the perspective of
interpersonal pragmatics. S+ E7E (Journal of Foreign Languages) (4): 45-55.
Ran,Y.P. & L. S. Zhao. 2018. Building mutual affection-based face in conflict mediation: A Chinese relationship
management model. Journal of Pragmatics 129: 185-198.
RAN Yongping/H-7k
Professor, Ph.D., director of Center for Linguistics & Applied Linguistics at Guangdong University of Foreign
Studies, P.R. China. He is editor-in-chief for Xiandai Waiyu BifXA45E, a top journal of linguistics and applied
linguistics in China. He is an editorial board member for journals Chinese as a Second Language Research
(Mouton de Gruyter), Journal of East Asian Pragmatics (Equinox), and for some Chinese journals of linguistics
and linguistics. He is a vice chairperson of both China Pragmatics Association and China Association for
Discourse Studies. He was a visiting scholar in University of Wales (UK) from 2003-2004, and a Fulbright
scholar in University of California (Berkeley, USA) from 2009-2010. He has published articles on pragmatics
in Intercultural Pragmatics, Pragmatics and Society, Journal of Pragmatics, Text and Talk, Journal of Politeness
Research and in Chinese journals of linguistics. He has also published several books of pragmatics. His main
research interests include pragmatics and discourse studies. The webpage about his details is:
http://clal.edufs.edu.cn/info/1265/2838.htm
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MRHERE 2 E [143 HE]
FADD : RIPE FAUAS)

113:00~13:35
JO RS TICEDLEB0ERH
WhEE (FFEKRF)

AFER T, EFEFFLICAONDIREOEANOEMEARLABEOMFIIH T 2EBOEARYE
A LT TREFICE > TRMTHVEELFOHRBZ DS L LS BENNIFHE SN D25
I, LREESNDIFNZEEFICET 62 L] WO HEBHO MIEM AR5 L L, Coleman and
Kay (1981) OJFRIEKGRARHE 2 HIZIESNWTEOFRERET 5, S HIZ, ZOFAOESR
DWTINPZE RS BlZ RS, £, HAEWVIITAITEIENOHTE TRIMICOIED Z L bk
T2, ZOZITHEE LF LB E FONGITE R (Austin 1962 DFEFFENLBIF) 2 T
FTZEebLIFLIE®H D, £ T, Lakoff (1987) 7w hZ A7« o F VAL WNIEZHEHEM
LTEHEAEWIITAICWZ 28 L ZORMERETERT D2 2R A5, T — XN HEY H
L7835 NRIL DO OEBHOSGEH Th %,
MR 0 (1) Coleman, L. and Kay, P.1981. “Prototype Semantics: the English Word ‘Lie’.”
Language 57(1), 26-44. (2) Lakoff, G. 1987. Women, Fire, and Dangerous Things. Chicago.

(213:40~14:15
FIETRICHIT DB MR OHLEERM CBAETBITADEEMECDINT
ittty (REKRSF)

AFERDO BN, BEOUIMESRMEEZ SR LT 5 2 & TITON D MEEFREET 2 DOREEN D ) DR ER
FEAZDOWTOREZITH Z Lich b, £, Gordon and Lakoff (1975) TRREH D52 EEDAUE
R EDKRAITIE, EFENONODNEHHTE RN LIZHONWTERD, TDOLET, EDLH7%
TGS 2 T T NS E R I Y (Stalnaker 2014) & 72> TWD DB RGEND 1D
RIE « HIBORAEL > TWDH EFRL, ZOBRTHENDO N DPHORBENRRS LD Z &
IZOWTHET 2, flide LT, E90VotifE LFEOEKICL Y ik b S Dbt S 03k £
DMLV FIZONTH 5D,
2Z ik (1) Gordon, D. and G. Lakoff. 1975. Conversational postulates. In P. Cole and J. L.
Morgan (eds.), Syntax and Semantics Volume 3: Speech Acts. 83-106. New York: Academic
Press. (2) Stalnaker, R. 2014. Context. Oxford: Oxford University Press.

I=09D : BHFE (BALZFAE)

(3®14:30~15:05
Searle DFEFE1TADIBICHITD assertive & expressive DEIE
—BARBONKRIZ/ Y A0/ T\ NERIC—
FHKE (REAZR/ BAEMIRES)

HAZESCRFHOF S 4« 0 THiE) 1%, BRI &/ MEEZ LIy LTI THOND Z 2R %
<, ENHDOWBBEH L 2o TWD, AR TIXZD L 5 RAEDOEN 2B T, Ak
[FFEITA ) ER—MH L, Searle (1979) 12 X 2FGETAD 5 nfE%E . HIERLIRIZHE L 72 IR
k322 Lx2HMET S,

AWFFETIE, SCRIZ MWL HEE CLF [ 230 ) BEFOWL DO H k% Searle
DFRFEATADFFAICY TIDO D Z L 2Rl Ahle, TORR, 7 X XD 1T 1D DHE] B,

Searle OFEEITAIEICK T H1EIR (assertive) & FH (expressive) OHHIFZRMEE 2 £ > T
HZ ENbMhoT-, ch, FuueT Tt A o [FHERER] ZofAELEEEE 2> Tn
52 EMD, Searle DAFAIZI T HIHIRITA & RIMITA OHEREEZ R L, £ OEFerE MR 5
fhe UC I ENENGE L T LM X TOMTRHZEE 2o T DDEN] & T EICXT 2 0ERR
RENHR RSN TWDNE] O 28 MERET 5,
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®15:10~15:45
SUEVVDIMNBE D [CRET BRI T O R—BAEHNENDOLAZBE LT

PHIEE BBBARE)
SAEREZ BAET HERICIE, FEED, ANTHTIRENLED 2, BESECILBERZHWT
KRBT D HELFSREN DD, AFIEIE, AARBEHEICESEL U TS, B o iiEd %z a3 55
EANFEEIE, REY ] TLERS ) EWITTEHEOMRB ULIZLIZEELWSEER S 5, AR
X, ZOX I EREFITH L, [ABWRLELY 2 BB 5 2 IO AE, SRR S L TRR
BN T DI DB L D Z L #HIEL TV D, SiEaa=r—1aronT [£%
KB | TRICH L TLERS ] ZEDRRICRODONIEREGEOT —F &1 LI12, [iEWVD
B DA% BE MR OFSHA D [RE ] 26 &2 - it 5, BES N REREOEX
Z, Mafn) & 7 RERy Z7BEEHEE) ICL-oTHEIZMIRL XD L3257 R80Tl T2
T HRENN [KEWV) X LEY | IZEYTH2HERbH B2 65,
SEICR - AHHE - BELAT]. 2012, T2 S IEOFEWR EITRATE A D —Bkin L iERmoxEl] . &
W EIE.

MREFERE 3 E [152 HE]
F2AD2 : LIRS KEAS

113:00~13:35
ZBBAUCHEE COBREDMEE—EBRACRHA ST Y —DBDXIRBDNS5—
HREABE (RRDKLZFKARF)
(% B OREH OFFEITEOHBIRIIAR TRARD Z LHLMNITRS TWDHR, RKEEIZBIT D%
e, HEREREED A AGEFEEB N EMGHEIZIBWN T, EDOLIIZEDE I DNITHONTITH L
IZENTWRY, ZZT, AFRER— VT VAICEVIE LTZRGET — 2D, A T 7Y
— (Eisenstein & Bodman 1986) & ¥ — 2 DOALEZ 58T L. B HZ 20O REEES I & ik
SN 361T 2 PG O FFE & R EoOMe 2 A 7c, AARGEIL &850 4 —77—] (Coulmas
1981) DOHEEETH Y, HMTEhZ b TAHEOBRW] HORGHA 77 —RNMH s TnWe, —
7. FEEETIE HTEZEVAHOE ) HOBHA N 77 U= MR S EERREEOD
&0 & UTHEED R SN DRI A B IVTc, AARGEFEE OFGEO PITIIREEOZE O T
72< . BAGEOFEMNGREEE I SHERET 200 b,
ZZ 3R« (1) Coulmas, F. 1981. “Poison to your soul: Thanks and Apologies contrastively viewed.”
Conversational Routine. The Hague: Mouton. (2) Eisenstein, M. and Bodman, J. 1986. “I very

appreciate: Expressions of gratitude by native and non-native speakers of American English”.
Applied Linguistics, 7(2), 167-185.

@13:40~14:15

AITSRMICHITDPEEET T X T3 DENDIFICDNT—BAREE « BEEDXIRERNQT—
HE (BHERE)
HAGE « B0 RSB 2 TR ClX, Al BUSHY R 8RGO BRI OWT, #REESINE
DOHFHEBLOBLE OO SN D L OREEE EIF s (K% 1973, Oshima & McCready
2017 72 &), ® LT, [AUBLED O HPEREOF RGN OWTERT L THRITE AORVIZ E A
ERMT-BI. ARERTIE, BITHIRARE X, MEROT T a—Fn 11X 3 oHkEo
SIS TE DM E I MERGEL, XEEICHT HATFRIGHIZR TiX) [ ofVWirida2E48L
729 2T, AAGE - JWEhE BT 52 2 BRI E T 5.
S0k (1) ABPEE. 1973, [ B ASCEMZE] 1A KMEAEETE. (2) Oshima, David Y. and McCready,
E. 2017. “Anaphoric demonstratives and mutual knowledge: The cases of Japanese and English.”
Natural Language & Linguistic Theory 35(3), 801-837.
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Q@ : XNIE GRRAS)

(314:30~15:05
KFEX —)VICRITDHUEIER ST I —DBEBRBICDNT
—JFL PEABAREBZEEZXIRELT—
RRIE (KBRAS)

AL L E N A AGE S EE OURIEA — NV OSNHEIER § T 7 P —DEE L A ARGERGERS & O
Wl 2A772 5 72 HEICWD N2 - N1 FEEELN LN 514, 534, HAGERGERLE 53 4 & kf
L1z, [BI oA %%%%iwf%aojkwo&x&% RE LKA — L2 ENTHH 5
7o EDO%, #1567 D A —/L% Pan(2012)7z £iZ RE SNTAEIE 7 T Y —THHBTL
Teo —ICRLE T HOIT & %fﬁ*ﬁm@rf*% N2 ﬁ”’”% ‘i N1 ﬁ””%‘ck DOMICHEZERHY . AAGE
FEREE E ORI L ZENARE TH -T2, '_L’:Q%Ak H AGERERERG S OIS 2T A E TIiE o
7oo MEBIDOHARHEIER b T T P —DEHN G RIEFER, TN ENOFEE 7V —7 L HARGERNGE
FHLEOMICENFGE THoT2A, N1 FEE L N2 FEBEOMIZENAE CIERWVAELER T 7
Vb biuX, =007 N—THOERICHEEENIRVARIMEEA N T T U— b Tz,
£EZ 3k : (1) Pan, P. C. 2012. “Interlanguage Requests in Institutional E-Mail Discourse.” In M.
Economidou-Kogetsidis & H. Woodfield (Eds), Interlanguage Request Modification, 119-161.

@15:10~15:45

BAREOPEBFRICRITIENLESR
oREEEE (RILKZ)
AFEFRTIT, AARBEORIACERD R EREFRICE O L 5 IR I o E A 2R 2B
(Skopos Theory) DOBLEMNOBLEAITH, FETAM I ZARD HARBRE D & E L EFR %TEEHj
LCatrLizeZ A, A= “—%F‘aﬂ@‘#‘bk IR HERIL, EASULE TEX AR 5 EAE
MDA RTT =000, WEEICZIUE EREE TR TR, BlEOSURIZIEDT 7= B &R Ok
BN EBINDZ LB gmnolz,
2% 3k : (1)Nord, Christiane. 1997. Translating as a purposeful activity. Manchester: St. Jerome.
(2) Pedersen, Jan. 2011. Subtitling Norms for Television. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins.

MRFEKRSE 4 E [153 H=E]
202 : HHBHEF GHEAS)

113:00~13:35
Pragmatic Analysis of the Inaugural Speeches of Presidents Obama and Aquino:

A Comparative Study
GUERRERO Maria Leonora (Philiopine Normal University)
This comparative study aimed at determining the speech acts features of the
maugural speeches of US President Barack Obama and Philippine President Benigno
Aquino III by identifying the three types of speech acts: locution, illocution,
perlocution. Data analysis was made following the Speech Act Theory of both Austin
(1962) and Searle (1969). Findings on the pragmatic moves of President Obama’s
speech revealed that majority of his utterances is assertive. As to the perlocutionary
effects, President Obama could have impressed on his audience his realizations of
what America had been through in the past that may incur empathy. His firmness,
confidence and optimism may also be felt in his speech. Conversely, President
Aquino’s speech was dominated by utterances which are both assertive and
commissive. In terms of the perlocutionary effects to the audience, President Aquino
may leave the following emotions on them: optimism, sincerity, responsiveness,
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assurance. In conclusion, speech acts in political speeches may shed light on the
politicians’ intentions through their utterances and the possible effects of these
utterances on the listeners.

Key Words: pragmatics, speech acts, inaugural speeches

©13:40~14:15
Pragmatics of the Japanese instructional speech: Grammatical constructions and social
meanings of women’ s language
HIRAMOTO Mie (National University of Singapore)

By combining politeness and women’s language, this research investigates
politeness strategies seen in ‘instructional speech’ data taken from YouTube. I define
‘instructional speech’ as a speech register used by those giving lectures in a
seemingly-formal context such as tutorials for lifestyle improvement skills such as
cooking and gardening. In particular, pragmatic functions of the beautification prefix
o-, and the serial verb constructions ‘verb-te-ageru’ will be discussed. After the
quantification, Chi-square test was conducted for statistical analysis. The results
indicate that female instructors demonstrated a higher degree of the o-beautification
prefix usage (p <0.05) compared to male instructors. At the same time, the ‘verb-te-
ageru’ construction did not show statistically significant differences beween female
and male instructors. I explain the results by hypothesizing that, the instructional
speech first spread among female instructors, then further spread to the male
instructors as a domain specific speech register.

F=0@ : BIEEE (FIIKXE)

314:30~15:05

Using Board Games to Support and Enhance Speaking and Pragmatic Skills in English
Language Learners
DUNKLE Shane (University of Chicago)

My research explores the use of a specific genera of board game called “social deduction games”
as a better tool for ELLs than traditional role plays to produce utterances that more closely
resemble the linguistic forms and pragmatic skills that English dominant speakers produce in
specific contexts. I will start off by defining and giving examples of what types of speaking board
games are best used in the ESL/EFL classroom context and analyze what features of these games
apply to language learning both linguistically and pragmatically. I will then outline the results of
a research project where I incorporated these games in my spoken communication classes that
resulted in students producing more realistic utterances than in a role play control group. Finally,
I will conclude with why board games should be used more in most language learning settings to
promote better pragmatic and speaking skills in any language.
References: (1) Ishihara, N. and Cohen, A. 2010 Zeaching and Learning Pragmatics. Routledge.
(2) Ross, S. and Kasper, G. 2013. Assessing Second Language Pragmatics. Palgrave MacMillan.
(3) Jones, N. and Saville, N. 2016. Learning Oriented Assessment: A Systematic Approach.
Cambridge University Press.
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@15:10~15:45
Monologic Deixis: Two Distinct Conceptions behind Reflexive Speech Event
KOGUMA Takeshi (University of Shiga Prefecture)
[ZUTSU Katsunobu (Hokkaido University of Education)
KIM Yong-Taek (Georgia Institute of Technology)
Japanese allows first- but not second-person pronouns to occur in a monologue directed to the
speaker him/herself (e.g., watasi [*anatal] nani yatten-no?), whereas Korean and English allow
both first- and second-person pronouns. Furthermore, Japanese does not allow a self-reference by
the speaker’s own name in such a monologue (e.g., (*Kenzi) nani yatte-nda) but Korean and
English do. We argue that these differences in monologic self-reference are linguistic
manifestations of the distinctive conceptions of reflexive speech event employed by each language.
Japanese presupposes a reflexive speech-event conception wherein Speaker speaks to one’s own
self, invisible except some body parts like legs, hands, etc. a la Mach’s (1914: 19) self-portrait;
hence bona fide reflexive speech where Speaker and Addressee merge together. Conversely,
Korean and English presuppose an event conception with Speaker sitting face-to-face with
Addressee, where Speaker identifies Addressee as if this latter were a reflection of oneself in the
mirror.
References: Mach, E. 1914. Analysis of sensations and the relation of the physical to the psychical.
Chicago. London: Open Court Publishing Company.
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sEf5A#E / Pragmatics Salon (13:00~15:45)
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BIERE T EERRAR (I AV ] IZSKRELHSTT . BRARMRICEDDDFEELIZ. £
STEREICBBLIZEN, KEFERY S/P ~DRXEFICETHHHTH., (FF=FIHDEELTEL
THEW ! JELSBIETY, $55A0FNFERA SEETENIELEFIEBRTITVES ., AAVE
(FABERRELAEITLTOET DT, FRESHOETIFELZEN, (24 BRHYET)
(FRETTENLNERATOEBIE, EEZTOFETH, FRICOVWTRHEBF-REA—YVTURE
TIEALET.)
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@14:30-1505 NHFFHF (BUFHRAS) NEEL UE8EKFE. PSUER)
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£E8#E / General Meeting (16:00~16:20)
AHE [141]

s=3=—0)n] =i NG st {AR
BE  AKRSOT—<IZOVT « RKEEREDRRRYE - SREXRBOUGRITOVWTAR LY

17



1B5EE / Plenary Lecture (16:20~17:50)
AHE [141]

% | BPER (REPL={@HERF)
“English as a Lingua Franca: The Pragmatic Perspective”
Prof. Istvan KECSKES (The State University of New York)

Abstract: English as a Lingua Franca (ELF) is a term used to describe the use of English as a common language
for communication between speakers whose first language is not English. Providing a unique and original
perspective on this subject, this talk explains the language behavior of ELF speakers, through the lens of Gricean
pragmatics. It brings together the main viewpoints of the Gricean paradigm into ELF research, to discuss and
better understand the nature of ELF interactions, as well as explaining how Gricean pragmatics can benefit from
investigating and analyzing ELF. It presents intriguing ideas that put existing knowledge into a new perspective,
such as interactional competence, intention, implicatures, the semantics-pragmatics interface, and modality. New
terms and viewpoints such as language use mode, deliberate creativity, temporary extension of the system,
emergent common ground and modality continuum are introduced into the ELF debate.

In sum, this talk (1) changes and enhances the way we think about ELF and linguistic creativity; (2) explores
what ELF can add to our existing knowledge about pragmatics; and (3) examines the semantics-pragmatics
interface from a new perspective to clarify the relationship of linguistic sign and context in processing meaning.

EETRRAT :
A abTyr—y - TFags—ratkdE (Za2—3F— 7 MNIKFLELHR)
Dr. Istvan Kecskes (University of New York, Albany)

Za—d—IMIRFOA > a NIy —r « FFalr—ra izl x UTHRHREHZITWVE
T, 7T AU NGEHMmFEEETHY ., Chinese as a Second Language Research fifE £ CH H D 7 F
a2/ — 2 AT BEREES. N U U ) XL SRR R EE R e SISOV TIRIA < A%
PEINnTWET, AENTEH O English as a Lingua Franca' The Pragmatic Perspective
(Cambridge University Press, 20194 12 ALV, Vo 7T h & L TORGELZEMIZ, 7
12— WAL FERR R 5 2 DB O\ T, 2B INFOT I u—F b Bah LWl & £7,
I ol — 2 BAEIZIZIENIT S “From Pragmatics to Dialogue” (3:#%. Amsterdam and
Philadelphia‘ John Benjamins, 2018), “Current Issues in Intercultural Pragmatics” (3L
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 2017), “Intercultural Pragmatics” (%3, Oxford
University Press, 2013) 72 EHEZ O ZEFEEN OV £7, T a7 — a2 8E0 THFRROFEMIZ D
WTCIEBLTO Y 7 % TSR TIZE 0,
https://www.albany.edu/faculty/ikecskes/

https://www.albany.edu/communication/i kecskes.php

Dr. ISTVAN KECSKES is Distinguished Professor of the State University of New York, USA. He teaches
graduate courses in pragmatics, second language acquisition and bilingualism at SUNY, Albany. Professor
Kecskes is the President of the American Pragmatics Association (AMPRA) and the CASLAR (Chinese as a
Second Language Research) Association. He is the founder and co-director of the Barcelona Summer School on
Bi- and Multilingualism, and the founder and co-director of Sorbonne, Paris — SUNY, Albany Graduate Student
Symposium. His book “Foreign Language and Mother Tongue” co-authored by Tunde Papp and published by
Erlbaum in 2000 was the first book that described the effect of the second language on the first language based
on a longitudinal research. Dr. Kecskes’ book “Intercultural Pragmatics” published by Oxford University Press
in 2014 is considered a groundbreaking monograph that shapes research in the field. His latest books are “Current
Issues in Intercultural Pragmatics” published by Benjamins in 2017, “Explorations in Chinese as a Second
Language” published by Springer in 2017 and “Key Issues in Chinese as a Second Language” published by
Routledge in 2017. He just completed a new book titled “English as a Lingua Franca: The Pragmatic Perspective”
to be published by Cambridge University Press in 2019.
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2RINS / Conference Bangquet (18:00~20:00)
4 SEE6REERE

: —#2 5,000 B, ¥4 4,000 H
(xmc‘:u;xnﬂiad)bz'(@“ R—ATEICERBRIBHLLIIZSLY)

118248 (BEB)

Z{JB8I8 / Registration (8:30~)

HHEHERFKO~Q / Oral Presentations (9:00~12:30)

MRERSE 1 E [142 HE]

=06  NWRREBA (IREEARE)

®9:00~9:35
EHNODORUEL -BBEEBODERBERE -(Untul ZduM(C
YU Jooyoung (QUMNAKZ)
AR, EEREOFEARD-(Wntul OEHRE(LEBLET D, (u)ntul VRERR ST A A DR AT
“Cjt LN EBECHFMER TH D, RHOIEPIREBZUE L, EEHICIIERE OIS D Z &
I THDNEDRFRKD, Ll -(Wntul ZCRFER O X 5 1M Tl b 5 a0 ik Tk, EHio
NEDMEEICHE ENRER TSNS, O IT & L TR TE LRI mITkD & B
W THDH, FanfiHl :rou\f (Wntul © THFREGE] OBEWRN EFICHERZPHKD Z EZEL,
(u)ntul BRSO FEHNIIE EXDRD RN EL Ieodz, ZO X APV IESND Z ik
-(Wntul + 75 7E 3¢ k WO RESTEEAE Z %, -(Wntul (IERENCKT HNEZ BT D720,
IED TIEFEEERISC A D 2 & BV, BELIRIMEFEEER ST BLAL D I, 7558 O SOt O BRI R =
N5 TEERFHME] W IFLWERINEEND,
2 3Lk © Traugott, Elizabeth Closs & Graeme Trousdale. 2013. Constructional changes and
constructionalization. Oxford: Oxford University Press.
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®9:40~10:15
BAREBICHITDEIFFRIDEE
BERE (NINERKS)

AFLTIE, MEOTIE L5 [FERHADEP 0T, WAE-AFTETNELE,] £10)
ORI ZXRIBE LX) RO MERIZF—BFETETCWE LI BHRA O EN>7-D T, |
D LD R UTDONWT, Zipf (1949) OF/NFFIOJEHIE Levinson (2000) 342%ET 25 M R (-
implicature) DBLNMNHELR L, IRD 250 GO YA RT, (1) REIHIAZEINTND L
DO EHiB LOFEH X, JRAIE LT, BEFRIZE > TRFEVTRITIUX RS0, () FIFHI %
EINTWAD L, FEHBXURFEHIZH X FICE > TREWTRWESES TH, MHEERS I HS
L6, RSN D,
2% 3wk : (1) Levinson, S. C. 2000. Presumptive Meanings. Cambridge MA: MIT Press. (2) Zipf,
G. K. 1949. Human Behavior and the Principle of Least Effort. Cambridge MA: Addison-Wesley
Press. [Reprinted by Martino Publishing, Mansfield Centre, CT, 2012.] (3) &#4fi—. 1998. [1¢&
HiootRiE . [H A ATEE] 3. 18-32.

= : $BS3MERE (BEFAE)

(010:20~10:55 [Invited presentation]

Eias Topic Transition Signal in Mandarin Conversation

Prof. YU Guodong (Shanxi University)
Abstract: The topic of a conversation is the subject or theme of the conversation, and topic transition is a
collaboratively constructed social and interactional achievement. In this study, topic transition is an umbrella
term which covers both a shift in topic (topic shift) and a change in topic (topic change), in accordance with the
relationship that exists between the new and previous topics. Furthermore, by considering the sequential position
at which topic transition occurs, this phenomenon can be classified as either non-disruptive or disruptive
transition. Topic transition in the two-party Mandarin conversations which were collated for this study is self-
attentive in nature. To compensate for the suddenness of a transition, the person implementing the transition uses
the free-standing interjection ei as a signal to indicate that an upcoming transition is about to take place, thereby
downgrading the suddenness of a topic transition in Mandarin conversations.
Keywords: topic shift; topic change; topic transition; ei; transition signal; Mandarin

=60 : ENEHE (REAFE)

®11:15~11:50
SBIENITDBRIICH D, RITFETLE | ) TEOBAZBH I DFEEKRIR
KNITE (RKS)
AFEFIL, RSN EORRNMGIIIZBIZEIND [~akfimi (72), 45 (72).1 (B : FL
DABFHETLHIRITIZOEL, RUTUVBINEAD [HA] VI ARTT,) L) iz ER KDL
ENLEST, ZOEMIEE (B LM B 2o\ TELT 5, £7, ZoEkEE
DARFED TEZHMINEA L CHEFOERZED D LW O GEHGmIERE L > Z &, Ui
I THE R 2 IR EE & T D45 L B HEE A FF o R WA SO X B, BB oW
NPPEFIEDITR S TWND E W) ERMERINTE 5 Z & 24T 5, £ LT, ZoEiERE
2, FaoRd & TR LU SHE) MR F T K-> T CRETICHE U RICH & FoREEA2FE T 58 A
DR REREEMENATEN L LTHEIAL TWL 2L 2R L, 20X aia=r—a ATH LD
RN Y5 E MR BLOGEHGRIIMSRE Z B S 1T TV D &0 ) T 277,
SE K (1) FHARZE. 2016. [ 3L FEEEMLEFRIZI T 556 LFIC L 2 HRa OB HEMEDRR
FREMERITZE] 18. 28-47. (2) AZRX. 2005, [T 7 4 — & v AOBMER] # « HA R AR
. (3) Wray, Alison. 2002. Formulaic language and Lexicon. Cambridge: Cambridge University
Press.
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©11:55~12:30
MNFERVVCREBOERBRRESH|TOER —Twitter MEHRIBI DEFEERBIIC
AfEE (REAZE)

Kﬁ%uf I Twitter FOFEREZE R E L, 2T % - 72 fEEEO ERGEFE & i SUTF ~ DA Ham it %
ok - TS, BAREIZIE, Twitter ECERBRADFEAGR R E2WBEEICHET S ERE (F
%&i@ﬁ?’im/ )| ORFEEIEL., BREFICHOWONTEXTOSDLF W0 EAE (2018) DFLHE

IR/~ THEE LT,

ZDRER, BT A S T2 BERET AR (2018) OUR LI HiEEET 2R TAR S TRY . BHY

ETHEMMOIIRGICHM TELLOBEEINTNDIZE, —FTREINSCT I TR TEH
V. BHISNOEMCHRBEEN DR RIS T2ERRSH D Z LR ST,
BSCFA~OEHIBFETIL, R E RSN DORIFALE FHRE b &2 LI CTbD > DA
RINFER ST, BHREZ D &0 LRSI NSO DI, XTI W a2 LR LS50
T EBZ LI, ZOHREM O Bl EORAE LR T,
HEEE () ZEBW - ERINIK  TH U ZAF Iy - PRt - A HTER]. 2018, TID A8#a
PRIC BT 5 EE Z ADRERERLENE BB LA ST [E# 27 25%556] 13(2):41-
58.(2) AJFRFZR.2018. 12 B Adad [RAMK] @ [MRF] @ FEGHNH S O ERORHE] TR
HAGERFZE] 10 (3): 35-52.

MEHERE 2 E [143 H=F]

S=6~@ : PSR EFEAS)

©)9:00~9:35
BBNRIBOIFBENGHICEITDIER — IXFEDD NPJ ZfHIC—
b AE (REARAZARZRR)

TEE RBLGAGE, B AT SUIRIC & - CIFEEAEIR A T 558030 2 (e.g. /BHICET 235
L) EIRT T@%ﬁ%ﬁ‘ij T OFRBRAENIERT [REOT) ),

AFEFRIT, FFEE RSB Lo [37@ 0 o NP ICEREZ Y T, 207 vt 208
HZ2 A5,

EFNIFEICHEOT —Z _X— 2 ([ IDX° SNS 2> DEE L, St ELEMEI R CR B~
B AD—EELTRESNTNDT Ky 7 & ((cf. Carston 2002) % V7=, Z LT,
BETCIIRD 3 HEFIRT D,

O 32F@mY Dy | iﬁ%ﬁﬁfé NP O EER DFF AL SNIZERICT 7 B A S HMREZ RO 2 &
QFFIEE MR LR RN & FEERIE R FRFICEH S D 2 s CE N, Z &

OEH i‘%fﬁ@#l’égzlﬁﬁiﬁﬁﬁﬁ FHE R TN I = TOHBEEZ LT OTHERH D . T OEE,
QOHMENEAET L &

23 Sk

(1) Carston, R. 2002. Thought and Utterances: The Pragmatics of Explicit Communication.

(2) Moreno, Rosa E. Vega. 2007. Creativity and convention: The pragmatics of everyday
figurative speech.

©9:40~10:15
of IR BN CHREDRIR

BRE (BmASF) PNk (EEKRF) $HAKT (BFEAF)

AW TIE, TofHlB 4T ) O E FEREDBIFRIZ DWW T RIS T DA & LR ATV RN B |

ZORMEEI SN T D, BIRRIZIL, of interest 2%\, ZDHEHFEIL ThH S interesting & Lk
952 & T, AR CUR) IZRET 25 A T, b DEROTFN DS mE O HIZ
R RAFT ZHERICIRGE L, %@g@ﬁ% é%i(ﬁi&ﬁf@ﬁﬁ%ﬁﬂmﬁ IRY, TORE, a—x
A2 O MEIZFIH LB L 28 A Fii L, SEEREEEE L& N7 — XIS T
w2 HED D, R E LT, (1)£Eu@$i*ﬁk(n)%§7 U7 4 LW BERNOREL TN GO EIEH
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R TEI, JFONTRERND, B & BEIRDOBERIZ OV TGO DA FEETH D
T EAHFRT D EFEIRFIC, FEBRNFIEOH R LIS TR 5 TETH D,

2 3wk (1) Quirk, R. (1968) “Co-existing negative preterite forms of dare.” In Quirk, R. Essays
on the English Language: Medieval ad Modern. London: Longman, 114-19. (2) Haiman, J. (1980)
“The iconicity of grammar: Isomorphism and motivation.” Language 56, 515-40.

©10:20~10:55
BREOBRIZRT VECTSA] [CDNT
2B (RRBULAE)
ZORETIE, FEROERZET VEIA ITONWTELET S, F— %JL%O)EHIJ%%E?“ Y
EZAI IV EZALEST] BETERIZ, DLt 32l I:%IJT%%S LxERT, OFDHD
Mot r 7o BBE & 1 O FREOE AT (VERRLE) | @%@f&@ﬂm%@%%ﬁ%H:zbfocu\%‘"é@ BRI, OfEA
(22N D R ASER TR 7= = — Z o HhE  FREOBERERT VEZA] IEHTS
%ﬁﬂ@@*’ﬁeﬁ%@/\* %, L% (1995) @%ﬂm fé%:ﬂ%b\fnifﬂi T, BT, &0
FRRART IVEZATE-TZ) L7 T AGEOM 20 BE2 5B L., SRR E’Jiﬁ%ﬁﬁﬁ 5
IHTT %
Z BB Tk
TREEMZE 1995, [T A7 |« TUAKR LT 7 2 h—HBRAAREBEOHMOFR] O UEE.
FRFHEI. 1978 [T ZA] OEWEHRE) [TFRFHIGHET] < ALBHKR 321-336.
% V5. 2007, T —Z0 i E2 o <o T [SESFEME - S3ER) 52 (Bl KY)  151-175.

=60 : ETE (BEEXE)

®11:15~11:50
BHEE5 X+85NT ] OFBRNEE—ALBREFLESHTDOH ?—
WEYE (EEAS) Bzl (PRAZE) BHEH (BRAF)

ek, EAEE X+ (eg. BWVELLMNT)) 1L, 495@/224&5{47@af3f%ﬂ@ﬁ’372%
DTHY, V2 IZERMENR2K V2 2 VI OHWIEERIRLSH W2 End, TRI—FRA) (24
I CT&7=, (BFM 2011; BH - 744 2018) LivL, A ¥ —>x v b EiZix HfEEIC ﬂev%ﬂz%#
T DX MERE) R [FKRN—ER] & LTRRTZENHLWABIEEL BRbhd, =
T TR L7EfERELTE DO D] LWV ERTIERY, 20X 5 NI D 22— /3K
IIXEE A ER B,

ARELTITEEEF X+ O1T) 1o T Twitter 2 POMIHHAE L., BT ORRIZ T T
IS DN OVHHBENRSE BRSNS Z L2 D, 612, IX+HELNT) ZHER - Bk
EESZEN] %OD\T L ASDOH A T HRBODH & T, FHHIEIC O T HEUICFLR TE 5 2
& E
?%»%jcrﬁk (1) BHZEAE - #AAHE. 2018, [ A AGEFEEMESEFIOEWE KRR : a A T 7 v a U
BEsh b 7 L— AEME] A (2) BPHE . 2011, [BUR B AZEICI T A EAEO E W p—H B
L DT T e —F—] A ERKERERE S RE S RHE 2

©11:55~12:30
insubordination C1EEMY | RIBERIEMEEZIT D that B1DIZS
ERE (RRELFAH)
“That you should say such a thing!” &9 38EEILER Li@@'fﬁ%%ﬂj L., [(BREARZEE
SOMRAT!] RELFRHEEIND, ZDHX A T DOFEHIT insubordination (FEEHIDTHifk) D—14
LEZONDD, T IIFRIL 7 SN TRV, Evans (2007) 1%, insubordination Z EFHT D & &
HiZ, YESHEHBOMKITIL, A BELOED S 4 DOBRBNRGFETHZ L2 FEL TS,
AFFIL, ZOFEREEZEE 2, EEOFIO X 5 7R IR 2 RO BMAVED that A3, Evans @
4 B 3 BHOBEMEICALET D insubordination THAZ EZHONITAZEZHAET
%o BRI, OYZHEOGER KR (SRR 1TEENR2 O TRV EE RN @
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UHEHR EOFHiZ2RE ST ERAETHH Z L@ RN EDEFH ZH1HE S 7% D3
& T HMAHIED that 8] & ORIZIIRE RTERENR 2N LD 3 Sa2H0IZEmT Do,

%& 3k : (1) Evans, N. 2007. “Insubordination and Its Uses.” In 1. Nikolaeva (ed.) Finiteness:
Theoretical and Empirical Foundations, 366-431. Oxford: Oxford University Press. (2) Sansifiena,
M. S., H. De Smet, and B. Cornillie. 2015. “Between Subordinate and Insubordinate. Paths
Toward Complementizer-Initial Main Clauses.” Journal of Pragmatics 77, 3-19.

MRAERSE 3= [162 HE]

FEO~D  ERRF FITVIIT 4 RE)

®9:00~9:35
3« A - FOEEENEEIEE well, bon, bueno IC BT DX ABIGHEEHEEE
2ME (BUZERAE)
ARFEETIE, 5L - THEEOREEERL (discourse markers) T 5 well, bon, bueno (2458 L C
Y (WP S PNED) H*ﬂ%‘éﬁb IOWVWTHRET S, Zhb 3205 %IEH %, BIEASH D WA & L“C
TRV W) BEHRIIEREZA LTS, L LR, gk s L THWONAGAIC
TRV EWO R i(TEI L. BIZIE, welllX, & LFORRICKT S THHE] < fﬁ?ihiﬁb\ﬁi
RS S, TR, bbb e TRV W) EREZRT well Z5EICHICHFIHT S Z LT,
MFOEFZE NS ROE T D5 NBTHEBEREZ RIZ L T\ D, 20X D RBIRIT, HEEHKES
Tk well (28 EELT, ALFEAUEGETHHESNTNDZ D, ANMIMAICH LTRSS HD
TEWE WIS AN EMEICH D LEZ BID, AREERTIE, FEEEZPLE LT, (LGE. WHEZESHE
PICEIEE L. BREFEDT — X 205 Z L2k 0 | FHEATZOX ARFTHEEDO S BIHEIZ DOV TR
FLZ0,
%% ik : (1) Brémond, C. 2004. “La petite marque bon, lindice d'un accord 23nc ours de
négociation.” Travaux de Linguistique 48 : 7-19. (2) Brown, P. and. Levinson S.C. 1987.
Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge: Cambridge University Press. (3)
Schiffrin, D. 1987. Discourse Markers. Cambridge: Cambridge University Press. (4) Travis, C.
E. 2005. Discourse Markers in Colombian Spanish’ A study in Polysemy. Berlin : Mouton de
Gruyter.

®9:40~10:15
SERERIA VY — N —ICBI I DEEXIIRIAY: speaking of which & TZ20W\ A3 DOXIMESRZHIC
WARE (KEKXZFE) #HEaEF (KE@AF)
HEED speaking of which & HAGED £ 9 WXIT 1%, £ 0 bIEGFEEG & ATy 72aEn)
(which « Z9) ZfEV, FEEOERMGmICHER D s, WMRIUTITER - BEE L ORI
BOBHIND, EBIZ—HOFEETIL, speaking of which DFRGE & L“C [Z 9\ xid) it s
TEY, 250z OFRGEE LTH speaking of which 23Gt# ST\ 5 (EGREEER [FE+hk
ZM), LoL, KFEORECIE LT — ¥ 28ET5L, 2750 2E) & LTRERN
speaking of which OF <> speaking of which & L CiRtE72\ [Z 5 W2 I1E OFEBINIFET D
WD, MEHORIEIZE L TE, —#HBOMZEICBW TR ED STV 5 28, MERBLO
KOGRAFRICEE L TIEGm U b Tunzeny, % TAMFETIE, WRBOXFR EOXISEIRAHEAL,
T DOBRICA—FN A U 2 B A RERIBL R DB T 5,
ZZECHL - (1) BN 1. 2014. [Speaking of which : 84y Gl SCH SR O REEERI LI DWW T
FRBRKZEFEKAIE] 38, 59-69. (2) [LINH-. 2015. [Speaking of Ofii FZIEIZBI T 2 stk B 22
FHeREREESTIERSE] 22, 183-199. (3) BAFIZ.1996. [T 9 W\ 2 1%) Ok & HAE) [EhEE T
E#E] 29, 1-10.
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@10:20~10:55
EBIZEE [ DN DFRENER—CEIEDBRRD 55—
JIALFRE (RRKS)
AFER T, REEER [ M A U] OFHIAERIZONT, RKEITORENBEELRL, £D
FheE E’Ji‘%ﬁ“ﬁéﬁﬂ‘éjﬁ?%%ilﬂlﬁ EWVIHBLENDEET D, AT TIX, FHiEQ003) %1% L
HELT, KGR [N UB ) 2alia=r—Tary LOREEZRET IO E LTI GAEN
%motobﬁb v&D%/fH@mﬂf%ﬁéhTwéi9 2, ThA o) OB RZ RS
AHRLND, ZFITARFRETIE, KEEICBTD [ OB OFREMERN, 2l a=lr—
‘/a Y EEDE I {’Eﬂ%ﬁ“éi)ﬁﬁ %75 ZL729 2T, SUHEICHE D EBIMREE DR H & W 5 R
b, TOFHEEAIER L UEL L DRERIZOWTELET 2,
BEHR : (D~ 7oA CAEMEE. 2007, [SCEHO [TV I 0] & A X SEEGE], AR B - By
i« A=W -G+ A~ T UG [EFEFOA—RGR - Baiiam e, 155-176. 3050 <
A LB HIR.(2)Traugott, E. C. 1995. “Subjectification in grammaticalization.”. Subjectivity and
subjectivisation, Cambridge: Cambridge University Press, 31-54.

I=60 : IBHHH (REBEEXT)

®11:15~11:50
NVYRII—TEBREICRITDA Y/ IRSA ERADH —FEEDRNCFE U T—
KNFEF (KIRILEKRS)

KR, ~~vKbDaia=r—a BN T, FEBREDL T FOITND NI
FEHL, 2 TO7 A RV =D 5BETLHZ LML, A OBV~ ~ KBRE kR - HeFr
LCWDNEA Y/ RIA NRADOBEINOHOMNITHZ 2B ET 5,
AND==KBIZ L HDEBED 7 NV—THEFEOWGE T 2@ L, 1. AiOENFEH~DF ke
EEOZEVHINZS AN E 2. L0ER - AROEWTFEL 2 ORBINE D OD%E
bl EAWICH L TREDORBREZFESTZD, 7 F/\%X%?fo%ﬁ#«?f%hé LA M
ST, LPLWTNOEAS AOOFEBITIENVEEENEF LD, REBREED DRIV G
TESRAESDOFEBIZHT 55 EEI’J%EQ%TTOK‘Q, {ﬁ%bﬂ%/\&uﬁ%%iﬂﬁ@”éﬁ&, EE
EDT7 = A AREFIRIENDLIBRA NI TV—ZFHONTEEEZ R L TWND I ENBIEIN
7
223k Goffman, E. 1967. Interaction Ritual’ Essays on Face Behavior. New York: Pantheon
Books. KZAEF - WiHzmE (2017) [RI7 A4 bR EHFE - BL - #2RERE LTOYv K
(ZEH LT 2 20 [ A AGEHRR T2 e R K.

©11:55~12:30
BRITARICHITDISIAESE [>Tl EHEY—YTH 1 VICEDIRET
BBz (BEXIEFBR%PT)
AWFFETIE, B OFFEEZGIHT 2HEGREICHWLNL Z EDH D AARGEOREIBE [>Tl A
FICRBWTEDEIITHWGN, ZNICH 2 TBEELLIZED L S TR ZER L TWLD), &
HO2NZT 5. [EARFERESRGE—/A] 2OINELESGFEFH LT —& & LTHRY, oo
??ﬁf“éﬂﬁ%ﬁﬁ. SHTIZ LD, FF qﬂf@ﬁﬂ%%iﬁ&%ﬁ#ﬁﬁ HINCEED ek Z1T-> T\ 255
IZBWTHBRENFEFIN R SN, BREICBWT (2T M —VORBICBWTAELD EX, £
OYFEIXETKAETE T, FBONDIREBEDR DL ENZ. LN TEEEIZBWT, DEVEE
337% DZDETHE =V EREFTHRNICEBWNT, 4 ZRBPEY)ThRnZ 2R 7. [5
KFCBNTI X = RREIZAEL 5 525, BRI R L TWRWEXTH LS. £Di
&), %ﬁ%ﬁé’ﬂ@?&ﬁ%%ﬁﬁzEiﬁb\%éu\f“%), TE72iEnd 5] 2 L2 HRREIZT 28 RIZZR> T
WhHEEZLND.
23 SR
NEERS£-. 2010. [R5 LSHEICH T D5 HFE - SUHEMICIER LT) BARENIEEE 256 T : <
A LR,
Jefferson, G. 1978. Sequential Aspects of Story Telling in Conversation. In J. Schenkein (Ed.)
Studies in the Organization of Conversational Interaction. New York: Academic Press. 213-248.
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©)9:00~9:35
A Conversation Analytic Study of Doing Challenging in English:
Focusing on Appendor Wh-Questions
JONES Sally (Nagoya University)

This paper will examine how the appendor wh-question — a linguistic format consisting of a
preposition plus a wh-word question (e.g., for what) — is used to do challenging in English
conversation. Previous research has examined the appendor wh-question to a degree (cf., Egbert,
Golato, & Robinson, 2009), but it is of yet to be studied in terms of doing challenging. The data
in this study comes from 135 hours of naturally-occurring interaction in English. Employing the
methodology of Conversation Analysis, approximately 80 instances of appendor wh-questions
were analyzed. The analysis revealed that appendor wh-questions are used to challenge the
grounds on which the prior speaker is claiming something. In response, these prior speakers
give an account, resist giving an account or back down from their assertions, which shows their
orientation towards the appendor-wh-question speaker as communicating a challenging stance.
Reference
Egbert, Maria, Golato, Andrea, & Robinson, Jeffrey D. (2009). Repairing Reference. In J. Sidnell
(Ed.), Conversation Analysis: Comparative Perspectives (pp. 104-132). Cambridge: Cambridge
University Press.

©9:40~10:15
The pragmatics of three Chinese reformulation markers:
‘Zhe Me Shuo Ba’, ‘Ye Ke Yi Shuo’, and “Ye Jiu Shi Shuo’
PANG Longijie (Nagoya University)

Utterances introduced by reformulation markers seem to achieve their relevance in the same
way, but the pragmatics of reformulations differ greatly from each other due to the use of distinct
markers (Blakemore 2007). In Chinese, Zhe Me Shuo Ba (ZMSB), Ye Ke Yi Shuo (YKYS) and Ye
Jiu Shi Shuo (YJSS), as reformulation markers, are interchangeable in some cases, but the
pragmatics of these reformulation markers are relatively idiosyncratic. In this study, I aim to
compare the pragmatics triggered by these markers and to clarify how they affect utterances
they introduce to achieve relevance with the notion of ‘interpretive resemblance’ (Sperber &
Wilson 1995).
Reference: (1) Blakemore, Diane. 2007. ““Or’-parentheticals, ‘that is’-parentheticals and the
pragmatics of reformulation.” Journal of linguistics 43-2, 311-339. (2) Sperber, Dan & Deirdre
Wilson. 1995. Relevance' Communication and cognition. Oxford: Blackwell.

@10:20~10:55

A Study of the Speech Event of ‘Offering’ in English from the Viewpoint of Politeness

SUZUKI Toshihiko (Waseda University)

SATO Ami (Nagoya University of Commerce and Business)
This study aims to examine the speech event of ‘offering’ drawing on Leech’s (2014) model of
politeness and Spencer-Oatey’s (2008) framework of rapport management, based upon the
results of analysis of offer-response dialogues in English. ‘Offering’ is classified as a commissive
type of speech act (Searle, 1969), whereas it is observed as both commissive and directive types
in actual interactions (e.g., Leech, 2014). In relation to its fuzziness, offering is considered to be
governed by two different maxims in Leech’s (2014) politeness model, Generosity and Tact. We
have found in our data that offering is mainly performed in accordance with the Tact Maxim.
The reason for this can be explained by the notion of ‘sociality rights and obligations’ (Spencer-
Oatey, 2008). In response to offers observing the Tact Maxim, the participants largely chose to
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hold rapport maintenance orientations. Additionally, we found rapport neglect/challenge
orientations in a considerable number of refusing replies.

References: (1) Leech, G.N. 2014. The pragmatics of politeness. Oxford: Oxford University Press.
(2) Spencer-Oatey, H. 2008. Face, (Im)politeness and Rapport. In H. Spencer-Oatey (Ed.),
Culturally speaking: Culture, communication and politeness theory. (pp.11-47). London/New
York: Continuum.

=609 : WOEE @PHEAEEASE)

®11:15~11:50

Onomatopoeia, Translation and Relevance: A Corpus Pragmatics Approach
SASAMOTO Ryoko (Dublin City University)
This study aims to challenge the widely held assumption that onomatopoeia poses a challenge
for translators and hence is often omitted from the target text. It is often argued that translators
face particular challenges when it comes to onomatopoeia. However, most studies are descriptive
and lack empirical support or theoretical underpinning. Against this backdrop, this study takes
the Relevance-Theoretic approach (Sperber and Wilson 1986/1995) and explains how and why
onomatopoeia is, or is not, translated. Parallel corpus was built with user-generated data from
the popular Japanese cooking website Cookpad, along with their English translations. Instances
of onomatopoeia uses were analysed in terms of target text expressions, causes for omissions,
and the text categories. This study shows that the decision to omit onomatopoeia seems to be
motivated by the careful consideration for not imposing unnecessary processing effort for the
reader, not due to difficulties in translation as previously considered.
References
Sperber, Dan and Deirdre Wilson. 1986/1995. Relevance:X Communication and Cognition.
Oxford: Blackwell.

©11:55~12:30

Pragmatic functions of gestures in L1 and L2 interaction
IKE Saya (Sugiyama Jogakuen University)
From a World Englishes perspective, this study investigates the pragmatic use of gestures in
interaction, focusing on frequency and functional meaning of gestures in Australian English
(AusE) and Japanese English (JE). Language competency plays a role in determining the degree
of reliance on non-verbal elements in interaction, and competent L2 (JE) speakers show
increasing similarity to L1 speakers in the use of gestures. However, studies also suggest that
gestural behaviours are culturally diverse, and thus the use of certain gestures in JE may be
influenced by their L1, Japanese. Using the gesture categorisation (McNeill, 1996) and the
analytical framework by Kendon (2004), this study first compares JE dyads and AusE dyads, and
identifies distinctive use of gestures in JE. It then analyses cultural/linguistic influences on
gestures in JE by comparing gestural behaviours in JE and Japanese dyads. This study
contributes to better describing Japanese English as a variety of English.

SEFS5A® / Prasmatics Salon (9:40~12:30)

[147 # =]

BRI RS T o EERMAR (I AV ] IZSKRELHASTT . BRARMRICEDDDFEELIZ. £
STBREICEBLIZEN, KEFERY S/P ~DRXFFEICETHHHTH., (FF=FIHDEELTEL
THEW ! JELSBIEKTE, $55A0FVERA SEIETEDNIELEFIEBRTITVEYS . AAYE
(FABERERLEITLTVET DT, BREAHE TIFELESL, (23 BHHYFET)
(FRTTENLNERATOEEIE, EEZTOETH, FRICOVWTRHEBEF-REA—YVITURE
TIEALET.)
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© 940-10115 HHEBLF GRRAF) BEERI CAKF) BIERE (REKAE

@10:20-1055 DEBEL JUBEAZE. PSJ &R) MHEF (RRFEASF) HKiE— (RIEAF)
BRARARE VKRS

©11:15-11:50 EHE (BUFRAF) BIERE GREKKAF) BwHxA#H UK

©11:55-12:.30 EEERI CAEAS) EBZE BURRAS) BS5N6E (BBAAZE, PSJBI=
R #Hif— (REAS (SEEw. A+

BEW®RRE /Lunch (12:30~13:30)

IIMNRIIA / Symposium  (13:30~16:00)
REE [141 #EE]

- .
- > DEACHERE DR B

IR MHET RRFEAD)
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IVUINIDNEE

i Al a=r—arEENbOEARRICT S O Z I ADELAIETRIZ OV T O SEE) M
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{4 B815 (Reception) 14:30~

15BIEEE (Special Lecture)  (15:00~16:30)
“The socio-cognitive approach to pragmatics”
AYaAbTr—=2« TFaT—ya%%%E (Za2—I—DINIIKRELEHIR)
Dr. Istvan Kecskes (Distinguished Professor of the State University of
New York, Albany)

BE . rFalr—TaBEIT, FRETOMBELEEST, MU RESGE T aT VL7 F ¥ —
EBREONLTWET, XA MUICH D THEE SRR 5E iR ~D 7 71— | (the socio-cognitive
approach to pragmatics) &%, FEMHGRMIRER TOW M (cooperation) &, FEAMRERTO

TE 0] (egocentrism) 23, 2 2=/ —3 g LV ORE CHAIER LR LHENS &9
HHDOTY, B GETHLMEAN., BFOHFESORBRZEIZaIa=r—vaiislL,
RATPERORRIR R EO~ A T AERBE L12T 7o —F T, FEOBEHMICH HIEROFETH LY
HEAFT Iy I REGRPIREINTWET, SREoT. HIEEEET LV, a— AR L, 3%

DEEHERAERICaIa=r—v a7 7e—F LE ) LT 5BMmMNEEICE > T, LT5
HEZARTY, FHORMEE 72 30, FOHEERY AbETEBRBLIESIN,

7eB. [REMGEAIZE] 19 & (2017) 12, HHEKIZ L D [Tstvan Kecskes OFEXFB AN T 7' 1
—F (Socio-cognitive Approach to Pragmatics) (ZOW T NH Y IO T, FOBFHAL 12X,

Abstract: The socio-cognitive approach (SCA) to pragmatics initiated by Kecskes (2010, 2014)
integrates the pragmatic view of cooperation and the cognitive view of egocentrism and
emphasizes that both cooperation and egocentrism are manifested in all phases of
communication, albeit to varying extents. While cooperation is an intention-directed practice
that is governed by relevance, egocentrism is an attention-oriented trait dominated by salience
which is a semiotic notion that refers to the relative importance or prominence of signs. One of
the main differences between current pragmatic theories and SCA is that there is no
“Impoverished” speaker meaning in SCA. The speaker utterance is a full proposition with
pragmatic features reflecting the speaker’s intention and preferences and expressing the
speaker’s commitment and egocentrism (in the cognitive sense). The proposition expressed is
“underspecified” only from the hearer’s perspective but not from the speaker’s perspective.
Second, communication is a dynamic process, in which individuals are not only constrained by
societal conditions but they also shape them at the same time. As a consequence, communication
is characterized by the interplay of two sets of traits that are inseparable, mutually supportive,
and interactive:

Individual traits: Social traits:

prior experience actual situational experience
salience relevance

egocentrism cooperation

attention Intention

In SCA interlocutors are considered as social beings searching for meaning with individual
minds embedded in a socio-cultural collectivity. Individual traits (prior experience a salience
aegocentrism a attention) interact with societal traits (actual situational experience a relevance
acooperation a intention). Each trait is the consequence of the other. Prior experience results in
salience which leads to egocentrism that drives attention. Intention is a cooperation-directed
practice that is governed by relevance which (partly) depends on actual situational experience.

29



* REZOIZR *

0TS - EEEOIREARFELICDINT

FIDARRKXD. TOTS A - EEEDHEARTORMZELLTROEIT. RO >TERRAR—
OANR=Y E[CEFEE (POF) ICTATOTS A« BEEERBLI UL, KRICTSNOERKIS ./
—kPCICHDYO— R UTTHBICRIND FORICNFUTCTHSVEEID, WIFNOLDIITE
[CCTRRALTEEL,

SHAARRAENICDNT

$ 22 OAETIE, ARER (OBEHAK) ORAXENESICEEINANY 1 D55 DY0O-RT
STDFDEREEDTRVFT, FUBBIIDEEX—U YT IR RETPTOVRANZUET
DT, CHERLIZS0N,

BH. BEOMRIBNESERENARIDCEICE D> TNEI N HRICSI UK IDENRIE
RIETZHRBBICRDICERREALIESNETI LD, BRENNZLET,

O ARERFBCDA VI —Ry FEIHRICDUINT

RBD 1 SEOPTOH Wi-Fi U —E 3. EEREFMER LAN O—I V&8 leduroam] &,
NRELR LAN /Ry + TKYOTO Wi-Fil DCRIARTEITET,

- eduroam SHIHEESICPIE L CROENDIIE. CEESDFEMENEIT L TNND PNV RET
R R0,
https://www.kufs.ac.jp/news/detail. htm1?id=N1hUP6eM (eduroam £t /5;%)

- KYOTO Wi-Fi [EERTZETECRAEITDIERD Wi-Fi b —E 2 TT,
http://www.kufs.ac.jp/cms image/file/file 1490943095.pdf (KYOTO Wi-Fi #i#5:57%)

EI2U, BRI WiFFi NBM T DEBNEHDEIDT, ATOTS A« BEE, B5UICHBH
RERNICDEZTH U TS, BRINHBRICH DY O— RUTRINDCEEREDNZLET,

PSJPSJPSJPSJPSJPSIPSIPSIPSIJPSIJPSIPSIPSJPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSIPS)

RoFEEE GER) !
B2 gt (REAEBKT)

RREER - EEEE 50ER) :

B ="E GRERD) Fl BT (FKKE)
HE RE (BERRAY) mA H (IHEERT)
N BE (RBRF) 18 EHE (BRAHEKRT)
HAR KR CERZFERKT) BAR ERMF (KERAIIAS)
We ArE BAEKF) Al Jt— (LARIIKF)
B2 T (REAEZERT) WiE Bie (RUEAS)

REER - B85 (50 FlE) :

IRR BX (LEEERT) AR 75 (RBEBEXT)

TH o5 (EREBEHEAT) NKIE BB (MK

R = (RBRAE) B K (LK)
HAZARTRER mEE EL (GLBEXRE)

HAZBARTSEERR : L B8F (R#/ — ML X LZFKRTE)

HAZRARZREER T606-0847 FEBATREBHARKX TAEFIEF 4 AT 1
RE/ — P LE LLFRFE ABLFER NMLEE ARE
E-mail : secretary@pragmatics.gr.jp

PSJIPSJPSJPSJPSIJPSIPSIPSIPSJPSIPSJPSJPSJPSIPSJPSIPSIJPSIPSJPSIPSIPSIPSIPSIPSIPSJPSIPSIPSIJPSIPS])

30


https://www.kufs.ac.jp/news/detail.html?id=N1hUP6eM
http://www.kufs.ac.jp/cms_image/file/file_1490943095.pdf
mailto:secretary@pragmatics.gr.jp

